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Dievča z cudziny.

Dievča z cudziny.
Pastierom biednym na údolí 
sa každej jari zjavila, 
len škovránky čo spiskly v poli, 
dievčina divná, spanilá.

Sa nezrodila v údolí tom, 
nik neznal, zkadiaľ prišla ta; 
no len sa rozlúčila s citom, 
jej stopa bola zaviata.

Jej blízkosť blažila už holá, 
sŕdc ihneď pukol zátvor, brost; 
však istý dôstoj, vyššia vola 
zabraňovaly dôvernosť.

Priniesla kvetín s plodinami, 
časť vyspelej to úrody 
iného slnca pod lúčami, 
s nív šťastlivej šej prírody,

a všetkým nadelila, v líci 
vďak, ovocia tým, kvieťat tým; 
tak mladík jak kmeť o palici 
šiel domov s plným náručím.

Sú vítanými hosťmi všetcia; 
no lúby pár keď stačil vpre^ _ 
z viazaniek tomu hlavnú predsa N * 
i najkrajší dopriala kvet.



Túžba.

Ach, z údolia tohto, ktoré 
hmla jak chladí, dusí dym, 
kebych našiel východ hore, 
ó, jak bol bych šťastlivým!
Hla, hen vŕškov reťaz celá, 
večne mladých, zelených!
Nech perute mám, nech kriela, 
na tie grúne tiahol bych.

Harmoníj hru čujem, tóny 
mieru nebies, zášumy, 
a vetierky ľahké z vôní 
balzám prinášajú mi.
Zlatý vidím plod, jak žiari 
z temna lístia, kynie zas, 
a ten kvet, čo tam sa zdarí, 
nepokvári zimný mráz.

Ó, jak krásne byť tam môže, 
kde ten večný slnca svit, 
a vzduch na tých výšach, Bože, 
jak hrúd musí občerstviť!
No mne prieči divá rieka, 
hučiac čo sa valí v dial’; 
prúd jej rastie a sa vzteká, 
až dych vo mne pozastal.

Čln zriem ňou sa húpať čulo, 
lež, ach, prievozníka niet.



Chytro doň, bez bázne, vzdulo 
nadchnutie mu plachty v let. 
Musíš vieru mať, odvahu,
Boh tiež nie je darmodaj;
iba čudo cez nesnahu
môž* ťa previesť v čudies kraj.
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Deľba zeme.

„Ta vemte svet!“ tak Zeus, blesk nad temenom, 
privolal ľuďom. „Váš je, zaberte —

Vám dávam dedičstvom ho, večným venom: 
no po bratsky sa podeľte.“

Tu, čo má údy, mladé-staré, činne 
sa rozprtelo: opatriť sa, vraj.

Lán zbožia rúbe roľník na doline; 
čo šľachtic, loviť pošiel v háj.

Do komôr prace kupec, čo sa vmestí, 
kým opát volí viníc zlatý mok;

kráľ zatvoriť dal mosty priam i cesty 
a riekol: Môj je desiatok.

Len potom, jak už deľba prevedená, 
dociepkal poet; prišiel zďaleka.

Ach, ani zbla už — všetko má znak mena, 
za gazdu ktor’ho človeka.

,Beda mne! Nuž ja mám byť zabudnutý 
len, najvernejší tvoj syn? Ovi-ov...!'

ponosne skríkol nebies ku klenutí, 
i sklesol pred trón Jovišov.

„Keď v kraji snov si hlivel,“ po vyčítal 
mu boh, „nuž nerepc, nesliň do neba.

Kdes’ bol, keď delili svet? Lelky chytal?“ 
.Som bol,1 tak poet, ,u teba.
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Jak motýľ visel môj zrak na tvári d, 
sluch hudbou sfér sa nadájal sťa žleb.

I odpusť duchu, tvojím svetlom spitý, 
že o vozdajší prišiel chlieb!'

„Co robiť?“ rečie Zeus, „svet už len biedy 
má, dobrôt jeho nie som viacej pán.

No, ak chceš tu žiť v nebi so mnou: kedy 
len prídeš, nájdeš dvere dokorán.“



Devina žaloba.

Dubina šumí, chmár nad ňou beh. 
dievča si sadlo na riečny breh; 
tu svária sa vlny, rvú v přemoci, 
a ona vzdychá mračnej do noci. 
zrak skalený slzami smútku:

„Srdce mi zamřelo, prázdny je svet, 
pre túžbu v ňom viac už ničoho niet.
Ty presvätá, pozvi si decko zpät, 
ja užila blaha, čo zem môž’ ho dať. 
som žila i ľúbila vskutku.“

Daromný slz tok, hoc zrána po večer, 
i žaloba, mŕtvych tiež nezbudí ver’; 
no povedz, čo skojí i zhojí ti hruď, 
keď už sladkej ľúbosti strovená chuť?
Ja, nebeská, chcem žičiť ti stále.

„I dovoľ hoc márnym tiecť slzám, keď chceš, 
nech žaloba mŕtveho nezbudí tiež!
Sú najsladším blahom pre trúchliacu hruď. 
keď už sladkej ľúbosti strovená chuť, 
preds’ ľúbosti bôle i žiale.“



Dityramb.

Verte mi, nikdy sa nejavia bozi 
po jednom len.

Sotvaže Bachus dnu zavýskol .ťubaj! — 
tuliti Amor priam, smavý ten šuhaj, 
vznešený Fobus tiež svitne sťa deň.

Ten nebešťan s jasotom vchádza, ten ztíška: 
až bohmi sa naplní pozemská chyžka.

Recte, jak uhostím, pozemšťan biedny, váš 
nebeský chór?

Darujte žitie mi, trváce po vek, 
bozi! Co môž’ vám dať smrtelný človek? 
Zdvihnite na Olymp ten váš ma hor’:

Sieň Joviša chová len radosť, tú vašu. 
ó, nektárom plňte, mne podajte čašu!

Podaj mu čašu! Spevcovi nalej,
Hebe, aj zas.

Skrop mu zrak rosou, ho zemských zbav čmudov, 
Styxa nech nezrie, tých ošklivých prúdov, 
nechže si našincom predíde raz.

I perlí sa božský zdroj, zurká tak krásne, 
hrud naberá pokoja, oko však jasnie.



Bohovia Grécka.

Keď ste ešte svet vy spravovaly, 
na vodítku nežnom radosti 
šťastné pokolenia sprevádzaly, 
bájo-ríše krásne bytnosti; 
keď váš obrad ešte žiaril plamy, 
ach, jak ináč bolo to tu, hľa, 
tvoje ešte keď venčili chrámy, 
Venus Amatusia!

Básnictva keď rúška, sťa by vlna. 
ovíňala pravdu rozmilo — 
tvorstvom v ten čas tiekla žitia plň, a 
i čo nemá citu, cítilo.
Môcť ju zobjať, na prírody čelo 
s láskou vtiskol človek šľachty znak. 
i kam oko zasvätené zrelo, 
všade našlo boha šľak.

Kde len ohňo-guľa krúti sa ti 
dľa mudrcov dnešných: vtedy voz. 
áno, povoz svoj poháňal zlatý 
pri velebe tichej Helios.
Oreádky obývaly vŕšky 
tie, v tej breze dych Dryádin čuť 
bolo, z vedier Najád s šumom pŕšky 
šústal riek strieborný prúd.

Vavrín ten vzpäl o pomoc vňať, dcéra 
Tantala hen v skale krahla raz,



15

žial Syringy v onom šáší zmiera. 
Filomely bôl tam v háji zas. 
Demetrine slzy toť v tej riave, 
za Persefonou čo vyliala,
Cyterea s toho grúňa práve 
za milým, ach, márne volala.

K rodu Deukalionovmu vtedy 
ešte znali nebešťani zájsť; 
dcéru Pyrhy by skôr zvábil, bledý 
syn Latonin pristal ovce pásť.
Medzi ľuďmi, bohmi i herojmi 
spletal Amor sväzok trvalý, 
hold svoj ľudia s bohmi i herojmi 
v Amatunte skladali.

Pokľakajúc Grácij ku oltárom, 
na modlitbách diela kňažka tam. 
po Kypride tichým prahla žiarom, 
vernosť prisahala Charitkám.
Svätá hrdosť, velieť môcť i hore, 
učila ju bohorovný stav 
i vnád svojich pás mať na pozore: 
až i hromovládca vzdal sa práv.

Nebeský a večný bol to oheň, 
v Pindara čo hymnách vzletných tlel, 
stekal v Ariona varyto hen,
Fidiasa dlátom kamenel.
Lepšie duše, tvary krásou zdravšie 
hlásily sa vyšším pôvodom.
Bozi, z neba sostúpivší, zavše 
tu sa znova našli v ňom.

Cennejším bol z javnej boha ruky, 
drahším každý podar prírody; 
pod Iridy klenbou skvitly puky, 
klasy zrelý krajšej úrody.
Nádhernej šie vzchádzala i zora
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pokutujeme opovážlivosť; 
už ustupuje, klesá prívrženstvo 
ich, a ich loď je naša. Slovíčko 
len od teba, a stojí v plameňoch.

Toas.
Chod! Rozkáž zastať môjmu národu!
Nik nepoškodzuj nepriateľa, pokým 
my rokujeme. (Arkas odíde.)

Orest.
Prijímam tiež. Iď, 

priateľu drahý, shromažď ostatok 
našincov; no a potom pri tichosti 
očakávajte konca, bohovia 
čo pripravujú našim počinom. (Pylades odíde.)

Výstup 6.
Ifigenúz, Toas a Orest.

Ifigenia.

Sprostite starosti ma prvej, než 
začnete hovoriť. Veď obávam sa 
rozopre veľmi, jestli ty. ó, kráľu, 
nebudeš slúchať na lahodný hlas 
uznanlivosti, a ty, brat môj, ak 
mladosti prudkej nenaložíš uzdu.

Toas.

Ja potlačím svoj hnev, jak na staršieho 
sa zavše svedčí. Daj mi odpoveď!
Čím dokážeš, že Agamemnonov 
si syn a tejto bratom?

Orest.
Tu je meč,

nímž udatných on mužov Troje ubil.
Ten odobral som jeho vrahovi
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a nebešťanov prosil zmužilosti
mi, ramena i šťastia nadeliť,
jak mal ich veľký kráľ ten, a než jemu,
i dožičiť mi k tomu krajšiu smrť.
Svol dajedného z čelných tvojho vojska 
a postav mi ho sokom oproti, 
sa rozumie, že najlepšieho z nich. 
Odkedy bohatierov chová zem, 
žiadnemu cudzincovi odoprená 
nebola táto žiadosť.

Toas.
Takého

predpráva starý mrav náš nedopúšťa 
už vôbec cudzincom.

Orest.
Tak zaveď ty

mrav nový, počnúc so sebou a so mnou 
Nasledovaním schváli celý národ 
čin čestný panovníkov za zákon.
No daj mi nielen za slobodu našu, 
lež, ako cudzincovi, zápoliť 
i za cudzincov. Jestli padnem v boji, 
tak ortieľ ich je s mojím zároveň 
vyřčený; ak však šťastie dopraje 
vrch obdržať mi, v páde tom nech nikdy 
k pobrežiu tomu nepribije človek, 
by bystrý pozor lásky pomocnej 
ho nestretol, a každý pri odchode 
uveličený nech sa lúči s ním!

Toas.
Tak badám, mládenče, nie nehodný si 
predchodcov slávnych, nimiž chlúbiš sa. 
Je rúči počet chlapín šľachetných 
i chrabrých, oo ma sprevádzajú; ale 
i ja sám ešte, v rokoch, pomeriam 
sa s protivníkom, aj som hotový



384

hneď za horúca na hru náhodnú 
skrížených zbraní s tebou podobrať s,a.

Ifigenia.
To na žiaden pád! Tohoto, ó, králu, 
nenačim krvavého dôkazu.
Preč s rukovätí mečov s pravicami! 
Myslite na mňa, moje poslanie.
Veď prchký boj, hej, zveční muža vždy: 
keď padne aj, ho pieseň velebí.
No nekonečné slzy pozostalej 
a opustenej ženy nespočítá 
potomstvo žiadne; básnik mlčí tiež 
o tisíc preplakaných dňoch i nociach, 
kde tichá duša v clivej samote, 
ach, darmo tesklí i sa namáha 
utrateného, náhle odišlého 
priateľa svojho nazpät privolať, 
i zhrýza, zožiera sa sama v sebe.
Mňa samu varovná péč zavčasu 
upozornila, by ma dákeho 
zbojníka podvod z bezpečného tu 
nevyrval útočišťa, nezapredal 
ma do otroctva. Pilne vyspýtala 
som oboch ich, sa povyzvedala 
na okolnosti, požiadala znaky, 
a včul už moje srdce isté je.
Viď na pravej mu ruke znamenie 
tu sťa by zo troch hviezd, čo v deň ten už, 
jak narodil sa, bolo viditeľné 
a ktoré na vážny čin, aký táto 
päsť mala zrobiť, žrec bol vyložil. 
Pozatým presvedčil ma dvojnásobne 
ten šrám, hľa, ktorý, ako vidíš, mu 
obrvu kála. Ako dieťaťu 
mu dala Elektra, už povahou 
tak prudká zavše, k tomu nepozorná, 
zo svojich ramien na zem upadnúť. 
Narazil práve na trojnožku —- On to —
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A či mám ešte s otcom podobnosť, 
mám vnútorný snáď jasot svojho srdca 
ti za svedkov tiež uviesť istoty?

Toas.

A hoci tvoja reč by rozptýlila 
pochybu každú, hoci svoj bych hnev 
ja skrotil v prsiach tých: tak predsa len 
zbroj osudná, tá musí medzi nami 
rozhodnúť; ináč smieru nevidím.
Tí prišli, ako sama priznávaš, 
ma o bohynin obrať svätý obraz.
Myslíte, toto dám si len tak páčiť?
Grék často obracia svoj lakotný 
zrak po pokladoch diaľnych barbarov, 
po zlatom rúne, koňoch, švárnych dcérach; 
no nie vždy priviedlo ich násilie 
a prefíkanosť domov šťastlivé 
so zachváteným maním oným.

Orest.
Obraz,

ó, kráľu, ten nás nesmie rozdvojiť! 
Včuľ poznávame omyl, akým boh 
jak závojom nám o.vil siré hlavy, 
keď bol nám naložil sem cestovať.
Ja o radu ho a zbavenie prosil 
sprievodčích Furíj, a on preriekol: 
,,Ak sestru prinesieš, čo na tavridskom 
pobreží v chráme proti vôli dlie, 
zpät do Grécka, tak kliatba sníme sa.“ 
My vyložili si, že Apolóna 
to sestra má byť, a on, sestrička, 
hľa, myslel teba! Prísne okovy 
sú tedy uvolněné; svojim zas, 
ty svätá, vrátená si. Tebou tknutý, 
som ozdravel; v tom tvojom náručí 
ma posledný raz pochytilo zlo

Hviezdoslav XIV. 25
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všetkými spáry svojimi a desne 
až do špikov ma vydrvilo; s tým 
buš! utieklo jak zmija do diery.
1 znova požívam toť skrze teba 
dňa šíre svetlo. Krásne, velebne sa 
mi ukazuje rada bohyne.
Jak svätý obraz, na ňomž utkvelo 
nezmeniteľné mesta prividenie, 
tajomným slovom božským vyřknuté, 
ťa vzala so sebou, tá domu nášho 
ochrániteľka; v svätej tíši ťa 
hájila k spáse bratovej a tvojich.
Kecľ každá pomoc na širokom zeme 
okruhu zdá sa byť zmarenou, 
ty, ajhľa, podávaš nám opäť všetko — 
ó, daj sa duši svojej k pokoju 
privrátiť, kráľu! Neráč prekážať, 
by svätbu domu^ofoovského ona 
včuľ dokonala, prinavrátila 
ma sieni smierenej a na hlavu mi 
tam postavila starú korunu!
Za požehnanie, áno, odplať sa, 
ktorého ona uštedrila ti, 
a dovoľ, nech ja teraz používam 
práv bližšieho! Tak násilie a lesť, 
najvyššia sláva mužov, zahanbené 
ostanú pravdou vznešenej tej duše, 
a detinsky až čistá dôvera 
naproti mužovi to šľachetnému 
si zaslúženej dôjde odmeny.

Ifigenia.
Pamätaj svoje na slovo, a touto 
z úst priamych, verných pošlou přímluvou 
daj obmäkčiť sa! Pozri na nás! Ver’ 
nie často si mal ku tak čestnému 
počinu príležitosť. Odoprieť 
ho nemôžeš, a preto zrob ho zaraz.
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Nuž, choďte!
T oas.

Ifigenia.
Nie tak mrzuté, môj králu! 

Bez požehnania, čo viac, v nevoli 
sa nerozlúčim s tebou. Nevyžeň 
nás zrovnal Vľúdne právo pohostinské 
nech od teba k nám zavláda: tak sme 
nie navždy medzi sebou roztrhnutí 
a rozvedení. Převzácný a drahý, 
jak otec môj bol, tak si mi i ty, 
a tento dojem utkvie v duši mojej.
Keď najmenší hoc z tvojho ľudu vše 
zpät prinesie mi k uchu zvuk ten hlasu, 
čo navykla som u vás počúvať, 
a uvidím-li na najchudobnejšom 
váš kroj: ja prijať som ho hotová 
jak boha; sama lôžko usteliem mu, 
ho na sedadlo pozvem u ohnišťa 
a iba na teba a osud tvoj 
sa budem ho zas a zas vypytovať.
Ó, nechže štedrí bozi doprajú 
ti tvoje za skutky a za tvoju 
láskavosť dobre zaslúženej mzdy!
Buď zdrav’! Ó, obráťže sa tvárou k nám 
a milé vráť nám slovo rozchodu!
Tak potom vzduje vietor nežnejšie 
v let vetrilá a slzy lahodnej šie 
potečú z očí lúčiaceho sa.
Buď zdrav’ a podaj mi jak priateľstva 
starého záloh svoju pravicu.

Toas.

No, zdraví buďte!
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